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# 2: The gentleman doth stand firm in his poverty.
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% 4: The boss said I was too young and stupid-looking to wait on the longgown crowd in the
side room, but he could use me to help out behind the bar.
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William Lyell’s Equivalent-Shift Philosophy of Translation
in his Translated Version of “Kong Yiji”

Liu Bilin
(Hunan University, Changsha, Hunan Province, 410006)

Abstract: William A. Lyell’s translation of Lu Xun’s “Kong Yiji” is considered a faithfully and smoothly
translated work, which not only complies with English readers’ rules but retains Lu’s writing styles. To achieve
this effect, Lyell endeavored to find out equivalent target-language expressions purposing to replace the source
language. This article aims to do a comparative analysis between Lu Xun’s text and William A. Lyell’s translated
version, so as to find out how Lyell manifested his equivalent-shift philosophy of translation during his translation
of “Kong Yiji”.
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